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La mota

Le riondênè chon rèpri, le le furi,
le mi dé mé: la ne chê rakoulâye,
lé patyi l'an vêrdèlyi, le la poya.

Dm la brijon di chenalyè è di Invisele.

Iè tropi chon monta. Lava l'a
rèprê lé d'amon.

Le j'armalyi l'an rètrovâ le tsalè
ke chumilyè adi de chon gran l'in-
vêrnâdzo. Le trin l'a rèprê piathe
dm le trintsâbyo onko tan fridà.
Dm na kotse. le krà dou fu, ke
rapale lan de balè vèyè.

Chi fu rèinbrilyà ami la brantsé
de bèni po demanda a chi ke le ou
dèchu de no on bon è bi tsôtin. la
chindâ po dzin è bithè, pâ tru de
rèbritsè. 11M

La tsoudêre rèbrènè ou toua ke tyikè pout'ithre on bokon, mafi d'avê chuporlâ tan de
lathi.

Lpu cherè la prendre chouye, la chèkonda è ti le dzoua dou bon lathi dzélâ de chi tropi ke
medzè l'êrba parfumâye de tan de chouârtè de bolyè, kàlèrè dm la tsoudêre.

Le momin de trintyi cherè vinyê. Lefretyi avui krinte è rèchpè inpunyèrè ha tsçudèria de
lathi. Etsoudâ, betâ in kiô è chon chèkrè l'are fê chon dèvê, le latin koualyèrè.

Epufrindyi. brathâ, rè ètsoudâ è adi bralhâ. Kan le gran cherè bin èchulyê, lefretyi, idyi dou
bouébo, avui la fouârthe dé chè bré ke chupouârton le tsô, châlyèrè chi fie.

Chu l'inretyâ, la reise rèchyedre ha mathe de gran charâ dèjo la kola don tsardyà. la mota
prindre forma è léchère kola cha litya ke fare le bouneu di kayon.

Adoii/kemm na dona poupenè chon piti, chi fie cherè poupenâ in le vérin, tsandzm, in
l'àthulyin è in le charin.

Le lindèman, kan cherè hin èchulyê, i pâchèrè din la mouêrc.

Chu l'oji oubin chu le mule, l'a prê le tsemin d'onchalâdzo. Din l'onhro de la kâva. l'an
chintyenâ, dorlota in le vérin, chalin, frotin è pili a piti èthê vuthu de na galéja krotha
dorâye.

To bounamin. chèj'yè chè chon ourâ, dàthamm, cha pâtha chêformare è chon piti go de

j'alonyè chè dèvelopâ. La mota l'a mourâ.

Kemin on gran chinyà, chè indalâye on bokon pêrto, pout "ithre bin yin de no, in aportin
avui U on bokon de chi boun'ê dou palyi di j'armalyi.

Robert Guillet
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